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Генезис та деривація особових імен в англомовних країнах 

 

Під терміном «особове ім’я» розуміється насамперед «індивідуальне 

іменування суб’єкта», офіційно закріплене за ним при народженні [2]. З усіх 

ономастичних категорій особові імена першими отримали документальне 

відображення. В основі їх лежали апелятиви, які використовувалися як 

прізвиська для позначення людей.  

Під час вибору імені людині береться до уваги розповсюдженість, 

популярність, милозвучність імені; а також соціальна приналежність людини 

[1]. Слід зазначити, надавання імені мало різні особливості в різних культурах 

на кожному етапі розвитку людства. В англомовних країнах система імен є 

непростою: у кожного є особове ім’я (first name, given name, personal name) та 

прізвище (last name, family name, surname); але досить часто також зустрічаються 

подвійні особові імена, подвійні прізвища, так зване середнє ім’я (middle name). 

Спробуємо прослідити історію виникнення англійських особових імен. 

Давньоанглійські власні імена майже не мають відмінностей від апелятивної 

лексики та прізвиськ (Froda (мудрий, старий) – а) ім’я, б) прізвисько, в) 

прикметник). Прості імена поступово витіснялися складними, 

двокомпонентними (напр., Aethelbeald – благородний; відмінний + сміливий, 

стійкий, відважний). В даний час у англійців і американців є лише одне з давніх 

простих імен. Це жіноче ім’я Hilda (однак за твердженням О. В. Суперанської 

його можна розглядати як скорочену форму імен Brunhild(e) і Hildegarde). 

Наприклад, в даний час в англійській антропоніміці лише 8% приходяться на 

імена давньоанглійського періоду [3]. 

Таким чином, у результаті норманського завоювання давньоанглійські 

імена, які використовувались протягом століть, майже повністю зникають і 

прискорюються тенденції переходу прізвиськ у прізвища. Найбільш 

популярними в цей період (з XI ст. і далі) стають імена William, Richard, Robert, 

Hugh, Ralph та інші. Одночасно укріплюється влада церкви, яка стала настільки 
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сильною до середини XV ст., що змогла вимагати від віруючих того, щоб вони 

називали дітей лише іменами канонізованих святих. Стають розповсюдженими 

біблійні імена John, Peter, James, Michael, Simon, Luke – для хлопчиків, Mary, 

Catherine, Margaret, Ann(e) – для дівчат. 

За середньовіччя в документах необхідно було точно записати ім’я, 

отримане при хрещенні, оскільки прізвиськ та прізвищ, могло бути декілька. 

Прізвище, яке переходить від батька, стає офіційним тільки в 1730 р. 

Як ми бачимо, ім’я несе в собі період, коли отримало розповсюдженість, 

тобто ми можемо розподілити за періодами появу імен. 

За статистикою, всі англійські діти отримують при народженні два імені 

(first + middle names): особове і середнє. Звичай давати дитині середнє ім’я 

походить від традиції надавати новонародженому кілька особових імен. В 

сучасній англійській мові випадки надавання двох або трьох середніх імен 

зустрічаються частіше, ніж повна відсутність середнього імені. Хоча і немає 

закону, що обмежує кількість середніх імен, більше чотирьох додаткових 

середніх імен зазвичай не присвоюється: Charles Philip Arthur George, Andrew 

Albert Christian Edward, Edward Antony Richard Louis, Anne Elisabeth Alice Louise. 

Роль середнього імені нині – служити додатковим знаком індивідуалізації, 

особливо для осіб, які носять широко поширені імена та прізвища. В якості 

середніх імен використовуються як особові імена, так і географічні назви, 

загальні назви і т.п. 

Історично середнє ім’я набагато молодше інших антропонімів. Першими 

з’явилися імена, потім прізвища і тільки в XVII в. виникли середні імена, 

запозичені від обох класів імен. Як вже зазначалося вище, середні імена рідко 

вживаються за межами офіційних документів, ділового листування і т. п. Проте 

в американському побуті середньому імені надається набагато більший акцент, 

ніж у британському, навіть якщо воно і виражено лише великою літерою: 

Franklin D. Roosevelt, John F. Kennedy та ін. 

Говорячи про розвиток імен, варто згадати про їх похідні форми або 

деривати. Деривати об’єднують всі похідні імена: скорочені, пестливі, 

зменшувальні і фамільярні (англ. short forms, pet names, diminutives, familiar 

forms), що не піддаються чіткій диференціації. Вони використовуються головним 

чином в неофіційній обстановці, у колі знайомих, друзів, близьких і рідних. 

Кількість дериватів не піддається точному обліку. Переважають в якості 

моделей утворення дериватів скорочення і афіксальне словотворення (або 

суб’єктивно-оцінні форми з суфіксом -у (-ie, -ey, -sy)): Веn від Benjamin, Dan від 

Daniel, Danny від Daniel, Jimmy від James, Betty від Elizabeth, Johnny від John та 

ін. Іноді в одного імені можуть бути кілька дериватів. Схематично це 

розмежування представлено в таблиці (див. табл. 1). 
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Таблиця 1. 

Трьохелементна схема парадигматики особового імені 

Повна форма 
Деривати 

Скорочена форма Форма на -у(-ie, -ey) 

Barbara Bab Babbie, Barbie, Barby 

Albert, Gilbert Bert Bertie 

Cassandra Cass Cassie 

David Dave Davey, Davie, Davy 

Lilian, Lillian Lil Lillie 

 

Імена з другої колонки у цій таблиці прийнято вважати такими, що служать 

меті мовної економії та зручності, а імена в третьому стовпці – формами 

вираження суб’єктивної оцінки. Останні вживаються в дитячому мовленні, а 

також як засіб передачі ласки, симпатії, доброзичливості. У всякому разі, обидва 

види дериватів протиставлені повним формам, що тяжіють до офіційного стилю 

мовлення. 

В даний час деривати часто стають легальними, офіційними іменами, 

спостерігається тенденція використовувати їх в діловій обстановці, у пресі, 

публічних виступах (напр., Jimmy Carter, Billy Graham, Bill Clinton та ін.). 
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Reading and Re-Translation 
 

While the interlingual translator can be fairly certain of the parameters of the 

source and target languages, the intersemiotic translator has the freedom of choosing 

and defining the target language, i.e. by choosing the material, the genre and technique 

that is best suited to the task. This freedom of choice exacerbates the difficulty in 

defining what constitutes Benjamin’s “truth,” or “essence” or Derrida’s “most proper 

meaning” of a source. 

We also question whether it is at all possible or desirable to determine where the 

line lies in the “double-duty” of the translator Antoine Berman speaks of, between the 

“ethical duty” to convey “truth” and the “poetic duty” to convey “beauty.” Rather this 

line appears to be permeable, fuzzy and blurred. For the purposes of our enquiry we 

favoured Benjamin’s notion of “kinship” between source and translation, “which does 




